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Qu~. Ricb,ardvVagner soit :.un poètè dr::niaôque en· 
même temps qu:un musicien;qu'ilait ·~oulil toujour~ 
et.pâr-dessus tout lé Drame, qu:e la. Musique même 
ait.été poùr lui la lang)le ·par. éxcellerice··de. l'homme 
intérieur, c'est ce. que· rŒuvie·du: maître démontre . 

. avec. la plus lumineuse évidence. C'est là,: d'autre 
·part, ce que les commentateurs les mielix infonné.s ont 
démontré dans leurs Ii nes,, pour les esprits. que .l'in- .. 
time et directe .certitude. de· l'Art ne pénètre. point; et · 
qui-ont: besoin· de r.ltis<>nn(;!Inents ou .d'analysesr ' 

Cette affirmation .. t!ntre- ch_aqlie, jour· davantage 
. dans le groupe \}eS. véritës artistiques acquises; elle 
s'impose· actuellement à tous ceux qu'attire l'Œuvre 
wagnerienne; âes · fiJ_its se·· manifestent;· qui' en· .. déri

. ·vent, qui la rendent sensible aux intelligences les moins 
: rapides. · Parmi . ces· . faits · :r'écents~ je: nten sais. 

poirit de plus démonstratif, .de plus éloquent en soi, 
. . . ·que la publication d'une traduction ~ntégrale de L'An.;. 

neau du Nibelung, av~c commentrures et notes, tra
vail. considérable dû a M .. Louis l.'ilate de. Brinn' 
G:I.Ubast et a M. Edmond Barthéieiny; . . . .. . 

· · f.'apparition d'une version de ce genre, littéraire et 
. fidèle dans .l'ensemble' destinée a la. lecture {et pro
. · pice aux réflexions des lt!cteurs); c'est làpteuvemilté· 

· .. · !ielle que le Dr~e wagnérien: est_ admis par ~ous les 
. mtellectuels, qu'il peut ·être ·connu,.lu;·compns, étu
dié, médité, voire sans la musique et sans la vie scé- . 

.. . , niq~e. Sans doute, il'i1e saurait 'v:ivrè . qu:e par cette 
. symphonie: qui e1;1 exprime l'e(lsence humainè, par c.ette 
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e~ie au:· décor ·. ~t de·l~ : ~lasti:q~e ou tous lès • 
mo~en~ de sigl!ifi~ation se• concentrent ~t s'accorde-:'t· 
Mms si, dépouilles de leur .splendeur vxvante, rédmts. 
â l'état de textes nùs; .compulsés dàns le Silence, loia 
du·milieu~- de l'époque, de toute. l'atmosphère morale 
et nationale où its :fùrerit r~aliséS. Plriloi:tète, l'Orestie: 
ou ·le·. Prométltëe .encltiiîné ·nous .peuvent·. émouvoir 
encore; et nous placer quelques heures dans la frater~ . 
nité des génies, il {a ut pàteillemen~. que tout écrivain, . · 
tout penseu,r,,f_Q~t art.ïs!e~ mêm~ s'il i~nore. l'~e:" ·. 
mand, même·. s1 Jamais .Il ne: dmt ·gravn: )a colline 

. sainte de -Bayreuth, pUisse lire les: Drames de 1Na- .; ·· 
·. gner, ~e hausser jusqù'à eux par l'esppt, .par l'imagi-
nation et 'le déSir. : . . .. . . . . . . ·' ' .. .: . : . . . . . 

. M." Lpuis. Pilat~ de B~'Gaubast a eu la patience., 
rénergie, 'le talent.'de .mener. à -bien ce ·labeur im-.: 
mènse,Ja ~duction complète des trois. dranÏes et. dU 
prologue qui forment l' ~.uvre :géante, L'Anneau àu. ·.·. 
Nibelung. Il y a jomt. un 4;vant~ropos très d~veloppé · 
~tune ,dtmotation pltilologiqui fort étendue. De.son 
côté, M~ Edmond Barthélem:y fait précéder la: tradùc,.
tiori d'Ulle · Etuile ·crit:"que' sur. le_s cycles· germaniques · · .. 
et scandinaves (les lecteurs du Mercure rleFrance.en ont.·· . 
. eu la-primeur} et d'up:.C;jmm'ent.aire·musico§.raphiqui~ · 

. C'ést;ce jloubl~ e~ort ·que je v~~ .~sa;rer d apprtcier. . . 

. . . . ' . . . . .. . . ' . . ~ . •' : ... '... ,. . .. . . . . . ' 
.· .·.· n y a deuxfaçor.s de tradùireles. œuvres dramati- ·. ··. 
· 9.lies de Waf;p.er~ rune :consiste .. à· teniT compte de· Ia: · · 
Musique -:- à établir :Par conséquent un texte qui soit · · 
en accord-avec' Gêtte Musique ; l'antre, à faire abstrac.· . · 

· · · · tion de la f(lrme · musicale~ donc à traduire littéraire.: · 
· mènt le Drai:Ïle en soi; a;. en· . donner ce que les .Allë

.mands a:ppellerài~nt < le .conten)l intellectuel :.. Ces 
. · deux g~nres· de· 'traductioll diffèrent de. moyens, de , 
· ... méthodes et de buts; le. premier· abôutit à la scène, ... 

le second au. livre. Mais de quellè utilité indir.ecte · 
n'est.,-il paS pour la scène, le livre cla:ir et probant; ·. · 
q~ fait lâ lnxriièret·qui _la présente à ·to~sies _yeux-i · 
qm s~ adresse aux .. Intelligences les. plus drrerses, qut : 

. prépare. Tes. interprètes comme-les .auditeurs; et' qui · 
. pern:J.etde•cO!npre~drea"Vant de réaliser!·.· ... _ · .. 

. Laissons donc de· côté lès traductions adaptées à ·. · ·· 
la Musique; pour. cipitale·: que -soit -leur.im!wriarice, .·. · 
elles rie-sauraient .être discutéeS ·ici .Une tradm:tion · 
qui n•a ,pas à~te~·compte• du. teXte. muSical dena: 

. ·. · . . . 
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s~affranchir des·. sé:rupùle~ qui .· rest~eigiient légi
timement, mais d~ la pl\}s cruelle mamèrè; le traduc
teur désireux de . respec~er · la Mu.sique, ses . .z:ythtries, 
·ses accents, et de. rest:J.tuer .à. ses compatriotes c.e 

· Wort-T01i-Drcùn~ qui,. sèul"est l'Œuvre-intégral <le 
.Wagner. La littéralité ··stricte,: reffort constant vers ·. · 

·'la construction· employée· par)e .maîtr.e; n~ seraient . · 
. justifié$ iCi par :aucune nécessité ; ils ne serviraient 

· · qu'à rendre la _version ·ent:repqse obscui;'e ··sans rai5<?n ··. 
. et laborieuse à l'excès; . . . . . · · 

·.~ . ... .. . 
. ·. J'ouvrê la préface, et; d'abord~ je' cherche à: _M •. de 

· Brinn:Gaubast deux petites querelles. r-rès. éloquem-. · 
·ment, il emploie plusieurspages·à démontrer que s'atta" 
quèr à ce travail de t:raduction, c:était se conformèral1X , 
intentions du tnaîtr.e. Cela est un peJ!.·bien évident, non 

.. ,seulement polir quiconque est:.au fait de c~ intentions, 
maîs encore· pour tout homme de bon sens ; de. plu$,· · 

.. chacun sait que ... ce genre ·de traduction en prpse1 • 

si utile, si ·nécessaire,. a· été. inauguré du: vivant· de 
Wag!ler et avec ~on .agré~ent, par la publicati~n in!i· 
tulée. Quatre poem~s tf operas, Ce . sont là des · fa1ts 
acqms· .. En second heu, le nouveau .. traducteur a tort 
dé croire awi: «. monopoleurs·:., comme il dit, .et ··par· 
suite à ürie hostilité· quelconque .à l'endroit de son 
initiative. Il n'y a pc;>~nt de moriop<>le wagnérien, pas 
plu·s en matière dé traduction qu'en matière, de corn-

. m:entaire etd'ét.ude.Lesouvriers dè-la première heure 
n'ont pas méprisé ceux de la dernière 7' dontj.e fus, 

. ·· · bien· qu'ayant com01.encé. mon combat .. il y. a plus de 
.. dix ans; tous~ anciens . oti riouyeàux; à·pàit quelques 
très rares.([ue le ridicule a tués déjà plus qù'àmoitié, 

' nous nous :faisons un devoir d'accueillir· .tou.te · recrue 
et. de juger son app~ni: à~ec u:ge: imparti<\litë" volon-
tarremen.tte.mpérée de sympathie. ·. ·. . ·. · . · .... • : 

. ·. 11 y a donc, en cette. préface trés·. verveuse et très. · 
batailleuse, ,quelques affirmations et déttu:mstrations .. 
qui portent sur des questions· e:rtrêm~mentcÔiinues. et 
maintes fois ·.Jugées. Pat: contre, elle abonde .. 'én. for
·~ules heureuses, . ·en · mots ... vigoureusement frap-

. ' pés, où rauteur défend des idées justes ayec'la r.h~
leur et l'argumentation rapi,de. que comporte la dis" 

· . èussion personnelle;'fallais dire le dialogue. . · ·. ·. . 
. · Vient ensuite l'Etude sûr_ les cycles germaniques. et · 

· sc<!-ndinaves, de.M~ Edmond Barthélemy. Elle est m-
. ' . . . .· . . . . . : . : . ·. . . ·. . . . ' 

. :: . . .. 
. . 
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téfessante;~G(:ià ne ~e peut; nier/Inais p~rfoi~ :Uop à . · · 
. côté du sujet, .. qui den:ait être le rappo~ entre l'œuvre . · 
de Wagner et les éléments -qui ont servi à cette. œu-· . 
. vre;·Céla es~ regrettab~e. étant donnée l'énorme accu-· 
mulation des .travaux qui .ont été .fàits sur .le même .. 
sujet et qui ont fixé préci~émerit la nature de~ ce rap:- ... 
port. Il·est à •craindre que M, Barthélemy, pour. cette .. ·.· 
étude o·ü il a mis .plus d'hypothèses ingénieuses que 
de preuves;. ~t qui ii~~borde·la vraie; question que_ sur 
quelques pomts, n'rut pas consUlte les. gloses no~-.· 
breuses; très remarquables, q\l'a engendrées l'érud1- · 
ti on . allemande •. _Cette littérature. spéciale; qui · pOrte . 

. . surl~s tr;l;nsfor;mations ,!iilbies par le Nibe,lunge11 Jfôt, • 
. le Szel!frzedslzed, etc., les Eàdas. surtout, dans.l œu-

. ·• vre de Wagl!er; est .impossible à négliger. En Nie
magne, elle a coniinencé vers 1876; et compte actuel,.; . 
lement plusde·vingtouvrages,dont plus~eurs sont .de· · ·· · 

·.haute valeur :·de'ux principalemerit,.le livre de M. de· · ·· 
Wolzogen, .]Ir Mythe de~ Nibelungen. dans la légende 
et la ··littérature, et k travail. de ·M •. E. · Meinck, les 

. Sour;ces st:ienti'jiquesdupoè,m,e ~l' Annein(du Nibelung~ 
àe Wagner, ont uneïmportan~e capitale: En.Fra.D.ce; · . 
je. commenÇai .· à . entreprendre. cette . ~tude dans la . . .. · .· 
Revue Wagnérienne ·en x886, où 9-oêjà Je donnai, en .·· . ·.· 

·· un. premier· essai· très bref, l'épis.qde· du rachat· de 
Freia; épisode~type, ceiùL qUi p-eut-être montre le .· ... 
mieux en ·quoi consistent les. iransfori:ilatio.ns et les .. ·· 

· ·créations dues au génie de "Wa~net. Peu après parut 
. la W,alleyrie, • dè M::K,,fferalh; depuis lors, les ·. ·· 

. recherches : sont. devenue·s· plus· no:t;ribreuses :dans les 
·. pays de langue. française; tantôt rèlevaJ;It de l'érudi-. · 
·.· tion pur.e;: tantôt .s'appuyant sut des G:onsidérations 

artistiques .. l.l y a près de deux ~ils,·. M~ Golther ·en . • · · 
• Allemagne; et m<;~i en Friuice; n<;~us commençâmes à .. 
·. insister sur un i!_ouveau point de ·vue, ·àQsolument n~-
. gligé jusqu,e.:.lâ, ·à .'savoir que Wagner; compréhensif· . • . . 

. e~ divinateur; n'était pas un érudit de profess~on, et • ·. · 
que soii~ent il a èonnu les .·.anciens pt>ènies par des.· · 

· adaptations et ni.oderni!l;rtions., surtout celles de Sùn- · . 
rock. MalW.é toùtes•ces réseJ:Ve·s, 011.i>rendra un gra:nd · ·. 

· intérêt à lire llétude de M. Barthélemy,·. où se trouvent·. -. 
•' nombre de·'·i:approçhènents._curieux:. et dès aperçus. . .. 

-très J:lersonriels; . · . · : • · · · · · : · < · · · ·· 
Le ·commentaite music9graphiquè mc;rite. les i:nêmes . 

.. . · éloges et les mêmes resttictioiis. L ouvrage ~ citer 
·.en pareil~cas,:.Jout· au· moins,· à· consulter assidd:-· . . ~ . ~ . . ' 

. •' .. '. ·- ·•. . . . . . . . . . . . . . . . 
. ". 
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. ment, était. le Leitfàden de 1\IL de: Wolzogeri; -on eût 

ëvité' ainsi certaineslacunes'7 et aùssf un .certain désor
dre dans les reiiia,rq:ues; tantôt accumÙlées suz: quel
ques. 'points, :tantôt rares· 'en. des. ·pages mûsicales 
d'importance •. Tel quel, cé. commet:~taire. peut rendre 
des services aux lecteurs;: il leur rappellera, â. c}laque 
instant, que la MusiquP. doit s'incorporer a11·Poême, . 
qu'elle seule exprime la simplicité. foncière du Drame, 
.son .évolution incessée; son ·aboutissement, ses signifi
cations derniëre.s. Il leur donnera des renseignements · 
sérieux, . et leur inspirera le ·désir: d~iiller' plus loin, · 
œentendre la prestigieuse symphonie, d'a.Ssister à la 

·. vivante floraison des motifs~_J'ajoute que cette nomen- . 
. clature, 'en · apparence· ande, .est ·.colorée par des · 

expressions et des désignations très -bien tr{)UVées; il . 
est certain que lorsq11e l'écrivan nomme « vèpres.flani
boyantes :. le soir resplendissant qui. ter:qJ.ine.l'Oi du 
Rhi1z,. l'entrée des dieux au. Walhall, avec· leur cor-. 
tège de gloires sonores,-- tandis que_.monte·vers eux la 
plainte· mélodieuse des trois .: Nixes, . il. ·.:synthétise. 
excellemment l'effet de ce inerveiJleux tableau final. 

Enfin 'l'annotation philologi'que. est pleine :de judi-. 
cieuses · remarques. Les · rapprochements de textes 
forment ime sorte de . dossier de la Trilogi,e, . que des 

·érudits mêmesauront avai}tage .. à cons)llter;· Si ron y. 
: constàte quelques Iacùnes (à l'A11nonce de la môrt,par · 
·exemple, le Hakonarmal- aurait' .pu être cité), ·on y.: 
recueille _par contre des· comparaisons _nouvelles : ne 

· pouvant .les. indiquer toutes, je ·signale '!>artièulière
ment .. le . rapprochement ·fort juste· qu'êta'blit ·M. de · 

· Brinn'Gaubast entre la plainte de Mime; dans fQt· du 
Rlzin, et l'explication. d'Eugel daris Je drame de Rau
pach, la Trésor àes Nibelungen; Voilà qui constitue 
un apport de :haut'intérêt.et qui' agrandit le champ· 
des reèherches. En. ce qui conèeme le Crépitscule des .· 
Dierex; la comparaison avec le Nibelu11:gen-Nôt est . 
. trés complete et de la plus instrucJ;ive lectur~. . . 

' § 
.. 

· J'ai loué plu~ haut lê tr~ducteurde ;ne pas s'être 
astreint à. une littéralite stri~te, que Je respect CJ.e la 
musique justifierait sèul, et dont les. 'inconvénients, 

. au présent cas, seraient nombreux_ et graves. Cette .. 
liberté relative dans le chojX · des . expressions et la.· 
construction des phrases n'est pas çontta,dictoire avec 
l'obligation de la fidélité a:u: tert~; je n'en veux pour 

. . 

' .. 



• 

... 

" . ' . ' . . . 
' ~ . . .. 

· DECEMBRE .i81)4 . . . . . - . . . . . . 
' ,· . 

pr~uve; eriti-e,~enU!l:~mplês, que cê~p~~e-cle Sieg-:.. 
fr.ud · (Evt;Jcation. d'E;rda;}, ou le .lecteur, .s'il· çompare . 
la .vers1on franÇaise <lU :poème ·.de Wagner, compreJ)-.. · · 
dra le mérite exception.ti:el de c_ettê version, .fidèle. et . · 
litt .. .;. . t t à 1 f . . • . . ' . . . . .. . . ' . . ,. . . . . 
. I ":";ure · 0~ . 3, OIS •. . . -' · . · .. · · ... · .. · ::.• · · · · ·. . · ·. · 

. ' . . . . ' ' . . - . ' .. 
. · .· · · · .. · iLE VoYAGEUR (Wota,I):), à:.Jir-lla. ··.·· · 

· 'Tu. n'es pas . ...,;.. ce que· .tu· crois! La sagess~ de la. }4~ · · 
Originelle touche à sa fin·: .. ~on savoir se dissipe . d·evanf ma 
Volonté! Ce. qu:il •Veut, Wotan-~ :le sais-tn.? Ignorante; je . 
vaiS -te le -~rier ·c;tans:Ies oreilles, :pour. qu'à j~mais tu _puisses.·- · 
.dormir . en .paix. ·La iiu "des .. Diemr::· rie m'épouvante plus · · . 
guère, qepuis- que'jé ·J.a -:-'::·veux·! •Ce :q_ue jadis, dans· une 

,, . 
. . .. 

·crise de "sa.uvage.do:uleur. et de désespoir, j'ai· résolu, c'est li
brement ·que je-l'exécute; .:~vec joie -et -sérénité : si,· saisi d'un 
furieux .dégoùt; j'ai ·voué runiven a la .haine .du Nibelung~. 
c'eSt, mainteri.an,t, ail;divin 'Waûsuiig que je ;veux 1éguèr mon 
hétitage;_,Eiu par moi, qu'il; n'a ·jamai~ :connu, un intrép~e . · ... 
enfant,_ hbre d7 mol!- .con.seil, a. _co0;q~ .r.An~eau. du Nibe-. : 
lung . .Sans enVIe, :sans .. ha1ne, tqute .JOle, t9ute Amour, .sa ·no~. 
blesse paralysè ·.l'Anathème · d'Albel'j.ch; car.~ Pètir. lui · · · . 
demeure étrangère. Celle quet~- m'enfantas:,- :Brün:nhilde, 'le .... 
·Rérqs ··va -doucement l'éveîller .pour: :soi~mêm<{ :" ré':eill~e, 
ton. .'enfant acco~plira,:· ·consciente,· l'Aéte libérateur· .-ot 
rédempteur du· :Monde 1· · ... .;.· . · . · : ·.: · 

. . .· . . . . , . . . . . .· .. . . . . 
Voilà qui. est: par(ait .: pas.· une ·s'eùle idée, pas une 

. image du texte. qui ,Ji 'ait sa . ~::oriespondante en cette 
traduction; .. et, je le.·-répète;-à.chaque .instant,· pa~ 
reUs mérites s'affi:rm:ent.·C'esrprécisément en raison de 
ce!') mérites que je Ii:le.permets de rele\T~r' des passages." . 
où l'e:lractitude:est. moindre, _et :(le.dire qu"à. mon: ~ens. 
la thèse de M;. de Bi:inn'G;ù.bast sur ce qu'il appelle . · 
« les trampi>sitions dramatiques » demande un. cor;...· 
nictif. ·Sije _rie ,consultais qu~ .mes goûts, la tt:<~-duc
ti~m .tout ~ris.emble litté:i'aire cët fi.ttéralë que _Mme. J ~_; 

. d~th -Gau~1e~ a· <i<>nnée)'an dermer de Par.sifal ~eratt .· .·.· 
. · · pour: m01 (a quelques-· faux-sens .près)' le .. modéle ·du.· . ·, 

genre; néânmoins;j'adm.ets toutes les .transpositions . 
posSible::;; .à Condition· q4'elles" rie saCrifient, rien du 
texte, et .qu'elles ne ltii prètent pas .·un mouvement' ... 
dramatique différent de c;:elui qu'il a en réàlité,-Con- . 
sidérons; ·pat ~xemplêJ ce pas~élge .de .J'Or â_u .Rlz'in · · · 
(p. ·.<~83 !le la traductitm,)Jgnes 9 et 10): « P.renèz. 
garde .. à ml')n 'noir:,troupeau. >;le .traducteur-écrit .:en · 
note:.« ·littéralement; l'Armée· de .là Nu#•-,:; Il me 
semble'que cette_:eicpi=ession .. si forte et siriistrè pou- ... 
vait sans .doll!~age~figliie.r_dans lete*·mêili.e. Pareil~ 

•' ,' ' . . . . . . . . . . 
., 

....... . •' 
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lement, à la ·malédiction cr AlbêJich; polirquoi ne pas 
écrire : « que .son charme engendre la mort pour qui 

. le portera· [l'Anneau]; nul êtrejoyeux ne se-réjouira 
de lui, etc .. ~? Voici qui e::st plus gr'ave.~;:Dans .la 
Walkyrie (acte I, scène m,- p, 334 .de ·la traduction), 
Siegmmid dit à Sieglinde .. : . « · La lune · printanière 
t'illumine : baignée dans. ses .rayons, .tu.:br:1les d'une 
grâce divine. ~-Or, le texte .allemand portait :_ c hehr 
umwebt · dicl~ àas . Wellenhaar ,.. ; . qu'est· ·devénue 
l'image, et qu'est devenu ·le détail matériel, .si ·poéti
que, de ces· ondes ·de· cheveux; de· cette .. chevelure ·en 
vagues, qui flotte·, auguste, autour du visage de Sieg- · 
linde'' · · · -· · · .. · . . · . · . 
· · De .. même, nous trouvons. "J.SSez fréq'\lemment des 
interrogations, exclamations, répétitions .. explétives, 
inutile.s à la. clarté,~ et qui changent l'aspect draina
tique des passages où le.· traducteur les a mises. On 

. s'en aperçoit lorsqu'on ·se· demande quels sont, à 'la 
scène, l'accent et le gestejus!es pour le' passage ori,gi

. · .. nal; et quels ils seraient poJJr le .. passage traduit . .Ce 
· · sont: 1~ de légères· taches.· danS une· traduction en 
. somme. très • fidele, . et éminemment · littéra\re; iaisc:m 
.. de . plus pour· souhaiter .leis ·voit disparaître ; car: enfin, 

c'est à-- cause·. d'écarts de cette "nature, mais. bien 
· plus considérables et plus s_ystématique5; que noùs _ne · 
. trouvons- pas suffisantes lêstraductions de Schiller par · 

XavierMar.mier, d'EscJ;iyle par_ :t>ierroil, de Sophocle 
par Bellaguet. · · · . . , . · . . . · · : . · · · 

· .. -. . . . § ,. . 
Il me semble eri a voir assez dit pour montrer à tous 

de. quelle rare valeur est l~·ti-a:vailde MM. de Brinn' 
Gaubast et Barthél,emy, et poilr souhaiter .qu~il se 
répande. Que les ·auteurs tiennent ·compte ou rion· 
des remarques critiques que je me suis permis de leur · 

.. · adresser. -(remarques a.ccentuées même, par·. scrupule 
· d'impartialité, .en raison . des citations. trop syropathi

ques qu'ils ont faites; .. dans.leurs ·annotations, de. mes 
travaux personnels); leur œuvre·est .bonne, très bonne, 
utile au premier. chef •. Il fa.ut · que. rios. conipatPotes. 
lisent les Drames de Wagneri .·eii attend:ant que ces 

· chefs-<fœuVI-e soiënt fiignemen~ . ;représentés1 sur nos 
· sc.ènes, et ·non travestis, .comme Ils sont l!,ctuellement! 
·Et il faut, si ces représentations tant sotihait~es,chimé
. riques'ptesque, .ont enfin lieu~ que. l'on continue il-lire 
. les Poèmes, et qu'ils demeurent. aW!: bibliothèques, a. 

côté. de Shakespeare e~ d'Eschyle. . · '" · · 
.. 

. ·- . 
. " . 
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. :o~ :telie!; tradu~tion; s~nt nécessil.lres, nous l'avo~s 
dit plus haut. Concurre:inm.~nt avec les études esthéti- ·.· 
ques, ~es rec~erc~es ?'é~(lition,les ~~alys~s et com~ · . ; 
me·ntru.res qu'msp1re.l Œuvre wagnénenne, elles don-'. ·.. : 

.. neront la connaissance ~acte· de . cette Œuvre :-'- .. 
. comi.aissance qUi fait encore défaut il. maints. applà.il.-,. ... 

. disseurs·.du m;Iitre. Elles· .. étendront et accéléreront le 
va:ste :inouv:emènt d'art et d!!. fdi .provoqué par· ce . : 

·maître·. en)a fqule des â:mes mod.ernes~ mouvement· · 
égaldéjâ, en intensité; supérie~ b,ientl)t, à _Celui 'fll:e .. 
provoqua -l'œuvre de G~tbe, Il y a plus d'un demL"' ... 
sièCle, dans.lemond{dntellectuel, ·. . : . 
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